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Джель ды баева Р.Б.

Қы тай ті лін де гі мөл шер  
сөз дер дің сти лис ти ка лық  

ерек ше лік те рі

Бұл ма қал да қы тай тіл де рін де гі мөл шер сөз дер дің  сти лис ти ка-
лық ерек ше лік те рі қа рас ты ры ла ды. Мөл шер сөз дер дің мол ды ғы мен 
қол да ну өр ісі нің кең ді гі қа зір гі қы тай ті лі нің не гіз гі ерек ше лік те рі нің 
бі рі. Со ны мен қа тар ше тел оқу шы ла ры ның қы тай ті лін үйрен уін де гі 
қиын тү йін де рі нің бі рі. Қы тай ті лін де мөл шер сөз дің ай қын грам ма-
ти ка лық, се ман ти ка лық ерек ше лік те рі бо луымен бір ге, праг ма ти ка-
лық ерек ше лі гі де өте анық кө рі ніп тұр. Ма қа ла да қы тай ті лін де гі 
мөл шер сөз дер ді сти лис ти ка лық тал дау ерек ше лік те рі де бе ріл ген.

Тү йін  сөз дер: қы тай ті лі, сти лис ти ка, мөл шер сөз дер,грам ма ти-
ка,син тез, ке йіп теу.

Jeldybaeva R.B.

Stylistic features of quantitative 
words in the Chinese language

This article consider the stylistic features of quantitative words in Chi-
nese language. The main feature of the Chinese language is the presence 
of quantitative words and their wide usage. It is one of the challenging 
problems in teaching students Chinese language.

Peculiarity of characteristics of quantity words in the Chinese language 
is not only a grammatical, but semantic and pragmatic.

In this article, along with listing the main problems also was made 
stylistic analysis of quantitative words.

Key words: quantitive words, stylistics, quantitative words,gramma,and 
synthesis.
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Cти лис ти чес кие  
осо бен нос ти ко ли че ст вен ных 

слов в ки тайс ком язы ке

В дан ной статье расс мат ри вают ся сти лис ти чес кие осо бен нос ти 
ко ли че ст вен ных слов в ки тайс ком язы ке. Глав ной  осо бен ностью ки-
тай ско го язы ка яв ляет ся на ли чие ко ли че ст вен ных слов и их ши ро кое 
ис поль зо ва ние. Так же это од на из проб лем в обу че нии  сту ден тов 
 ки тай ско му язы ку. Осо бен нос тями ха рак терс ти ки ко ли че ст вен ных 
слов в ки тайс ком язы ке яв ляют ся не толь ко грам ма ти чес кие и се ман-
ти чес кие, а так же праг ма ти чес кие. В дан ной статье  на ря ду с пе ре-
чис лен ны ми проб ле ма ми расс мат ривает ся сти лис ти чес кий ана лиз 
ко ли че ст вен ных слов.

Клю че вые сло ва: ки тайс кий язык, сти лис ти ка, ко ли че ст вен ные 
сло ва, грам ма ти ка, син тез.
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ҚЫ ТАЙ ТІ ЛІН ДЕ ГІ 
МӨЛ ШЕР СӨЗ ДЕР ДІҢ 

СТИ ЛИС ТИ КА ЛЫҚ 
ЕРЕК ШЕ ЛІК ТЕ РІ

Мөл шер сөз дер дің мол ды ғы мен қол да ну өр ісі нің кең ді гі қа-
зір гі қы тай ті лі нің не гіз гі ерек ше лік те рі нің бі рі. Со ны мен қа тар 
ше тел оқу шы ла ры ның қы тай ті лін үйрен уін де гі қиын тү йін де-
рі нің бі рі. Қы тай ті лін де мөл шер сөз дің ай қын грам ма ти ка лық, 
се ман ти ка лық ерек ше лік те рі бо луымен бір ге, праг ма ти ка лық 
ерек ше лі гі де өте анық кө рі ніп тұр.

Те ңеулік функ циясы
Бел гі лі бір зат тың об ра зын біл ді ре тін сөз ар қы лы сол зат-

тың мөл ше рін көр се ту, ар наулы те ңеу сөз сіз-ақ зат тың нақ ты 
да жан ды те ңеу ма ғы на сын бе ру, мі не бұл мөл шер сөз дер дің те-
ңеулік функ циясы бо лып та бы ла ды. Мыс.:

1. 不信，请看那朵流星，是他们提着灯笼在走。Сен бе сең, 
ана ақ па жұл дыз ға қа ра, олар шам ды кө те ріп жүр ді. (郭沫若《
天上的街市》)

2. 一只小鸟从伞下掠过，拂一丝清新的诗意给我。Бір кіш-
кен тай құс, ша тыр дың ас ты нан ұшып өт ті, бойым ды бір ли ри-
ка лық се зім би ле ді.（林桂珍《雨之思》）

3. 我起先只在静听着柔橹划水的声音, 然后却在黑影里看出
了一星船家在吸着的长烟管头上的烟火...... Мен ал дын да су ес-
кек пен есіл ген де гі сыл ды ра ған дауыс ты тың дап отыр дым, одан 
ке йін  қа раң ғы лық тың іші нен қайық шы ның те ме кі сі нің жылт 
ет кен жа ры ғын көр дім. (郁达夫《钓台的春花》)

Жо ға ры да ғы 1-мы сал да гүл ге қол да ны ла тын 朵 (шоқ) мөл-
шер сө зі ар қы лы бел гі лі бір ор та да түн гі ас пан да ақ қан жұл дыз 
жар қы лы ның гүл ге ұқ сайт ын об ра зы бей не лен ген. 

2-мы сал да 丝 (тал шық, жі бек тал шы ғы де ген нен кел ген) 
мөл шер сө зі ар қы лы «көр кем дік, әде мі лік» сы ны ның нә зік ті гі 
көр се тіл ген. 

3-мы сал да ауыс па лы мөл шер сөз 星 (жұл дыз) ар қы лы алыс-
тан, көз ұшы нан кө рін ген от жар қы лы алыс ас пан ке ңіс ті гі нен көз-
ге бір де кө рі ніп, бір де кө рін бей қа ла тын жұл дыз дар ға те ңел ген.

Ке йіп теу.
Тіл дік сти лис ти ка лық қа жет ке қа рай кей де бір зат қа қол да-

ны ла тын мөл шер сөз екін ші бір зат қа ал мас ты ры лып қол да ны-
лу ар қы лы зат, адам не ме се кө рі ніс өз гер ті ліп, оқыр ман ды ойға 
қал ды рып, ерек ше се зім ге бө лей ді. Мөл шер сөз ді бұ лай ша қол-
да ну тә сі лі тіл дік бей не леудің се зім дік боя уын  арт ты ра тү се ді. 
Мыс.:
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1 ． 潘 月 亭 一 块 庞 然 大 物 裹 着 一 身 绸
缎。Фан Үие тиң – тор ғын-тор қа орал ған алып 
адам. （曹愚《日出》）

2．看见岸上歪过来的一株柳树上，一瓣黄
月朦胧。Жа ға да ғы иі ліп тұр ған Ляошу аға шы-
ның ара сы нан сар ғылт ай дың сау ле сі бұл ды рап 
тү сіп тұр.  （贾平凹《浮躁》

3．太阳光从树叶的空隙落下来，在泥地
上，在家具上，一抹一摸的金黄色Ағаш тар дың 
са ңы лауы нан тү сіп тұр ған күн нұ ры бат пақ ты 
жер ді, жи һаз дар дың әр - әр же рі нен ал тын нұ ры-
на бө ле ді.。（茅盾《风景谈》）

4．我留上海就做一匹文氓，都比现在好得
多。Мен Шан хайда қа лып сауыт сыз дар қа та-
рын да бол сам да, қа зір гі ден әл де қай да жақ сы 
бо лар едім. （郭沫若《骑士》）

5．美国博士几个子儿一枚？我问他。Аме-
ри ка лық про фес сор дың ба ла сы бі реу ме деп ол 
сұ ра ды（老舍《牺牲》）

Жо ға ры да ғы 1-мы сал да ғы块 топ тық не ме се 
бөл шек зат тар ға, 4-мы сал да ғы 匹 хай уан дар ға, 
5-мы сал да ғы 枚 кіш кен тай зат тар ға қол да ны-
ла тын мөл шер сөз дер. Атал ған мы сал дар да бұл 
мөл шер сөз дер адам ға қа ра та қол да ны лу ар қы-
лы ке йіп кер дің ұнам сыз бей не сі обы раз ды түр-
де көр кем бей не лен ген. 2-мы сал да ғы  瓣 (жар ма, 
жа пы рақ ша) бөл шек, ті лім зат тар ға қол да ны ла-
тын мөл шер сөз. Атал ған сөй лем де бұл мөл шер 
сөз «ай» сө зі ар қы лы ерек ше се зім дік бояу мен 
көр се тіл ген. 3-мы сал да ғы 抹 етіс тік, «сыр лау, 
бояу» ма ғы на ла рын біл ді ре ді. 

Атал ған мы сал да күн нұ ры зат ты бояйт ын, 
сыр лайт ын нәр се ге шен дес ті ріл ген. Сөй лем ді 
оқып оты рып, күн ағаш жа пы рақ та ры ара сы нан 
жер бе ті не қа лам мен са ры сы зық са лып жат қан-
дай әсер ала сың. Жан ды-жан сыз зат тар ды адам 
кей пі не кел ті ре су рет тейт ін бұл тә сіл қы тай ті-
лін де мөл шер сөз дер ар қы лы да жо ға ры да ғы дай 
өте өнім ді қол да ны ла ды.

Си нес те зия 
Мөл шер сөз дер ар қы лы се зу түй сік те рін 

өз гер ту ге, ал мас ты рып қол да ну ға бо ла ды, яғ-
ни, кө ру, ес ту, се зу, иіс түй сік те рін өза ра ал-
мас ты ру ға, сол ар қы лы қиял ды ша рық та ту ға, 
шы ғар ма шы лық ой өрі сін ке ңейтуге бо ла ды. 
Мөл шер сөз дер ді осы тә сіл мен қол да ну ар қы-
лы адам ға ой са ла тын, тол ған та тын тіл дік бей-
не леудің өнім ді лі гі не қол жет кі зу ге бо ла ды. 
Мы са лы: 

1．微风过处，送来缕缕清香，仿佛远处
高楼上渺茫的歌声似的。Са мал же ліп өсіп өт-
кен де, ауық-ауық мұ ры ны ңа кел ген жұ пар иісі, 
алыс та ғы са рай дан үзі ліп жет кен ән дауысы се-
кіл ді. （朱自清《荷塘月色》

2. 她也扯开一条油光水滑的嗓子骂，骂的也
是他。Ол да сың ғыр ла ған әде мі дауысы нан жа-
ңы лып, ұр са бас та ды. （老舍《骆驼祥子》

3. 他望着我，眼睛里竟出奇地一汪平静，像
那个晚上淡淡的月色。Ол ма ған қа рап отыр, кө-
зі нен ерек ше бір са быр лық се зі ле ді, кеш кі бұлың-
ғыр ай дың сәуле сін дей.（张大春《鸡翎图》）

1-мы сал да ғы缕 жі бек – тор ғын, жіп, шаш се-
кіл ді кө ру түй сі гі ар қы лы се зу ге бо ла тын нақ ты 
тал шық зат тар ға қол да ны ла тын мөл шер сөз. Бұл 
жо ға ры да ғы сөй лем де иіс түй сі гі ар қы лы се зу ге 
бо ла тын «қош иіс ке» қол да ныл ған. Сөйт іп, сөй-
лем ді оқып оты рып, тұң ғиық гү лі нің үзік-үзік 
аң қып же те тін қош иі сін көз бен кө ріп, қол мен 
ұс тауға бо ла тын дай ға жа йып  се зім ге бө ле не сің. 
2-мы сал да ғы 条-кө бін де адам ға не ме се жі ңіш ке 
зат тар ға қол да ны ла тын мөл шер сөз. Атал ған мы-
сал да бұл сөз ес ту түй сі гі не, онан соң та мақ қа 
қол да ны лып кө ру, ес ту түй сік те рін өза ра то ғыс-
ты ру ар қы лы ке йіп кер дің бі реуді тіл деп сөй ле ген 
ды бы сы «жар қы шақ» су рет тел ген. 3-мы сал да 汪 
мөл шер сө зі «ты ныш тық қа» қол да ны лу ар қы-
лы ты ныш тық дең гейі нің қан ша лық ты дә ре же де 
екен ді гі бей не лен ген.

Қо сар лау 
Екі түр лі зат ты бір мез гіл де баян дау ба ры-

сын да әсі лі бір зат қа ға на қол да ны ла тын мөл-
шер сөз баян дау ке зін де екін ші зат қа да қо сар-
ла на қол да ны ла ды. Мұн дай сти лис ти ка лық тә сіл 
әдет те қо сар лау тә сі лі деп ата ла ды.

1．一颗脑袋像个山药蛋，两颗鼠眼笑成一
条线。Ба сы шақ ша дай бо лып, күл ген де екі кө зі 
бір сы зық. （李季《王贵与李香香》）

2．这是梅花，有红梅、白梅、绿梅，还
有朱砂梅，一树一树的每一树梅花都是一树
诗。Бұл өрік аға шы ның гү лі, қы зыл, ақ, жа сыл 
бо лып, әр бір ағаш өз ал ды на бір өлең. 

3. 这位历史见证人唯一的变化，只不过那时
是棵幼年的树，如今长成材了，终于，它完全
辨认出这棵老朋友了。Бұл та рих тың куәге рі нің 
бір ден-бір өз ге рі сі, ол кез де ол тек қа на жас тал 
еді, ал қа зір үл кен ағаш бо лып өсіп ті, ақы рын да 
бұл кө не до сын та ни ал ды.（李国文《冬天里的
春天》）

1-мы сал да адам ның же ке ба сы на қа ра та 
қол да ныл ған颗 мөл шер сө зі сәй кес кел ме се де, 
көз ге қа ра та қа тар лас ты ра қол да ны лып, ке ле-
меж деу, ма зақ тау, жек кө ру ма ғы на сын күл кі лі 
бей не ле ген. 

2-мы сал да  树 мөл шер сө зі өрік гү лі не қа ра-
та қол да ны лу мен қа тар, өлең ге де қол да ныл ған. 
Бұ лай қол да ну ло ги ка ға сай кел ме се де, өсім дік 
атау лы өр кен жай ған, қош иісі бұр қы ра ған кө рік-
ті көк тем кел бе ті өте әсер лі бей не лен ген. 
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3-мы сал да ағаш қа қол да ны ла тын мөл шер сөз
棵 (тал) дос қа қа ра тып та қол да ныл ған. Бұл да 
қо сар лау тә сі лі не жа та ды.

Әсі ре леу. 
Әсі ре леу тә сі лін де бел гі лі бір зат не ме се 

адам се зі мі  асы ра айтылып, әсі ре лей көр се ті ле-
ді. Сол ар қы лы одан тың дау шы не ме се оқу шы 
те рең әсер ала ды. Мы са лы:

1．一匹苍蝇飞到史循的鼻尖上，用它的舌
头舔了许久，然后很满足地举起它的两条后腿
来慢慢地自相搓着。Бір топ шы бын Шиүй дің 
мұ ры ны на  қон ды, .......（茅盾《追求》）

2. 一说是志和，她心上像有一缸眼泪，同时
涌了出来。Оның Жы хы еке нін айты сы мен,  ол 
бо йын  кер не ген көз жа сы на ырық бер ді.  梁斌《
红旗谱》）

3. 眉尺间忽然全身如烧着猛火, 自己觉得每
一枝毛发上都仿佛闪出火星来。Ол ке нет тен өне 
бо йын  өрт алып ба ра жат қан дай өзі нің әр бір тал 
ша шы на де йін  өрт шал ған дай бол ды.  （鲁迅《
铸剑》）

Жо ға ры да ғы 1-мы сал да жыл қы тек тес тер-
ге қол да ны ла тын匹 мөл шер сө зі шы бын ға қол-
да ны лып, сол ар қы лы кіш кен тай ға на жән дік 
ерек ше үл кейтіліп көр се тіл ген. Бұл ав тор дың 
шы бын ның ке ре мет ті гін, оның адам ға кел ті ре тін 
зиян ды жақ та ры ның көп екен ді гін бей не леуде 
ерек ше сти лис ти ка лық рөл ат қар ған.Су, дән ді 
да қыл се кіл ді зат тар ға қол да ны ла тын мөл шер 
сөз 缸 2-мы сал да көз жа сы на қа ра та қол да ны лу 
ар қы лы ке йіп кер қай ғы сы ның шек сіз ді гі әсі ре-
ле не көр се тіл ген. 枝 ағаш бұ тақ та ры жә не сол 
тек тес зат тар ға қол да ны ла ды. Бұл 3-мы сал да 
мөл шер сөз  шаш қа қол да ныл ған да ке йіп кер дің 
қат ты ашу лан ған да ғы ті кі рей ген шаш та ры ар қы-
лы үл кейтіліп, әсі ре ле ніп көр се тіл ген.

Ме то ни мия
Мөл шер сөз дер ме то но мия тә сі лі мен қол да-

ныл ған да, су рет те ліп отыр ған адам не ме се зат-
тың өзін дік си па ты ай қын да лып, көр кем тіл мен 
жан ды да нақ ты бей не леу нә ти же сі не же ту ге бо-
ла ды. Мы са лы:

1．一弯新月高高地挂在天空，在水面上投
下淡淡的银光，增加了水上的凉意。Жа ңа тол-
ған орақ ай биік ас пан ға іліп қой ған тә різ ді су 
бе тін де сол ғын кү міс нұ рын ша шып, су бе ті не 
жа рық сау ле бе ріп тұр. （巴金《家》）

2．冰川纪已过去了，为什么到处都是冰凌？
好望角发现了，为什么死海里千帆相竟？Мұз 
дәуірі өтіп кет ті, не ге осы уа қыт қа де йін  мұз тау-
ла ры бар? Не үшін өлі те ңіз де мың да ған жел кен ді 
қайық тар кө рі ніс та уып  тұр.（北岛《回答》）

Жо ға ры да ғы 1-мы сал да зат тың тұл ға лық сы-
нын біл ді ре тін弯 мөл шер сө зді қол да ну ар қы-

лы «жа ңа ту ған ай дың» кө рі ні сі дәл әрі об раз ды 
бей не лен ген. 2-мы сал да қайық тың ор ны на 帆
жел кен мөл шер сө зі қол да ны лу ар қы лы өте об-
раз ды су рет тел ген.

Қайталау
Мөл шер сөз дер сан есім дер мен тір ке сіп 

қайтала нып қол да ны лу ар қы лы бел гі лі бір тіл дік 
жағ дайды не ме се ин то на цияны кү шейт іп, кө рі-
нек ті лен ді ріп, дә ріп теп көр се ту ар қы лы оқыр-
ман ға күш ті әсер лі се зім бе ре ді. Мөл шер сөз-
дер дің бұл ерек ше лі гін тө мен де гі мы сал дар дан 
бай қау аса қиын емес.

1．一阵阵黄风一阵阵沙| 香香看着心上如
刀扎| 一阵阵打颤一阵阵麻| 打王贵就像打着
了她。Дүр кін-дүр кін  са ры  жел/ дүр кін-дүр кін 
 құм ды  жел/ Сиаң қа рап  тұ рып жү ре гі не ине шан-
шы ған дай бол ды/ әре дік сел кіл деп, әре дік де не сі 
ұйып  қал ған дай бол ды.（李香《王贵与李香香》

2．沿路而行，随景挪步，似乎在观赏大
自然的画展，一幅比一幅新颖，一幅比一幅明
亮，没有一幅重复的，没有一幅雷同的。Жол-
сыз жер мен жү ріп..... та би ғат кө рі ніс те рін та ма-
ша лап кел ді,  бі рі нен-бі рі  жа ңа, бі рі нен-бі рі әде-
мі, қайталан байды. （关劲潮《山道弯弯》）

Қа тар лау
1. 那沉甸甸的稻谷，像一垄垄金黄的珍珠；

炸蕾吐絮的棉花，像一厢厢雪白的珍珠；婆婆
起舞的蓬蓬，却一盘盘碧绿的珍珠。Сам сап 
тұр ған кү ріш ал қа бы, тіз бек-тіз бек ал тын-са ры 
мар жан тә різ ді, үл піл де ген мақ та лар ал қа бы ап-
пақ мар жан тә різ ді.（谢璞《珍珠賦》）

2．一条条街道宽又平| 一座座楼房披彩虹
| 一盏盏电灯亮又明| 一排排绿树迎春风...... Та-
рам-та рам кең кө ше лер, әрі те гіс тіз бек тел ген 
ғи ма рат тар, сан ал уан  түс ті, са мал дай жа рық 
шам дар, қа тар –қа тар жа сыл ағаш тар көк тем са-
ма лы на би лер тұр.（贺敬之《回延安》）

1-мы сал да 一垄垄、一厢厢、一盘盘 де ген 
мөл шер сөз дер ді қа тар лас ты ра қол да ну ар қы лы 
сөй лем де су рет те ліп отыр ған су лы, шұ рай лы өл-
ке нің әсем та би ға тын ерек ше об раз ды етіп көр-
сет кен. 

2-мы сал да一条条、一座座、一盏盏 се кіл ді 
мөл шер сөз дер дің қайтала нуы ар қы лы қа тар-
қа тар кө ше лер, тіз бек тел ген ғи ма рат тар, са ма-
ла дай жа рық шам дар де ген тір кес тер ар қы лы 
Яньань қа ла сы ның түн гі кө рі ні сі ай шық ты етіп 
су рет тел ген [5, 15 б.].

Жо ға ры да сөз бол ған мөл шер сөз дер функ-
цияла ры же ке да ра бір-бі рі мен қа тыс сыз, бай-
ла ныс сыз нәр се лер емес. Ке рі сін ше олар – бі-
рін бі рі то лық тап, өза ра ал ма сып қол да ны ла тын 
функ ция лық ерек ше лік тер ге ие тіл дік құ бы -
лыс тар.
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Қы тай ті лін де гі мөл шер сөз дер дің сти лис ти ка лық ерек ше лік те рі

Әде биет тер 
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